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How to Read This Book
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This book is one self-contained story from the Augsburg Saga.

It is written in clear, carefully graded A1 German and presented in an interlinear German–English format.

Each German sentence is followed directly by its English translation.

The English is natural and faithful — designed to support understanding without replacing the German.

You can read this book in two simple ways.

1. Read for learning

Read the German sentence first.

Use the English only to confirm meaning.

Do not stop for every unknown word — A1 German repeats vocabulary naturally.

2. Read for enjoyment

You can also read this book simply as a short historical story.

Follow one generation of the Hartwig family and experience everyday life in another century of Augsburg.

This book works on its own — but it is also part of a larger journey.

About the series

The Augsburg Saga follows the same family across many centuries, from A1 to C1 level.

If you prefer longer reading stretches and better value, A1 Omnibus editions are available:


	Interlinear German–English Omnibus

	German-only Omnibus



These combine all A1 books in one volume and are more affordable than purchasing all single books separately.

Read at your own pace.

Continue when you are ready.
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Foreword
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1. The Rise of the Frankish Kingdom

After the fall of the Western Roman Empire, many regions of Europe became politically fragmented and culturally isolated. For almost two centuries, no stable or large kingdom existed in the former Roman lands.

This changed with the rise of the Franks, a group of Germanic peoples who settled in northern Gaul.

Under their early kings, the Franks built the first great kingdom in Western Europe since the end of Rome. They united territories that once belonged to several Roman provinces and restored long-distance administration, law, and trade. Latin, which had weakened after the Roman collapse, returned as the language of writing, church, and learning. Monasteries, schools, and scriptoria once again preserved and copied books.

By the 8th century, the Frankish kingdom had become the leading power of Western Europe.



2. A Turning Point: The Franks and the Arab Invasions

In the early 700s, armies from the expanding Islamic empire crossed the Pyrenees into southern France. These were the same forces that had conquered Spain earlier in the century.

In 732, the Franks achieved an important victory near Tours and Poitiers.

Although the exact details are debated by historians, this battle marked a turning point: the Frankish kingdom prevented a deeper expansion into the heart of Western Europe. For the next generations, southern France remained contested, but the Franks held the line.

This victory strengthened the political and cultural confidence of the Frankish world and paved the way for further consolidation.



3. Charlemagne and the Renewal of the West

In the late 8th century, a Frankish king rose who would reshape the map of Europe: Charles the Great, or Charlemagne.

His reign brought:


	new schools and monasteries

	the restoration of Latin learning

	a reform of writing (the Carolingian minuscule)

	strong ties between church and crown

	a renewed sense of unity in Western Europe



Charlemagne sought close relations with the Eastern Roman (Byzantine) Empire.

He married a princess from the imperial family, and his court admired the long traditions of Roman law and culture.

In 800, he was crowned Emperor of the Romans, symbolically restoring the imperial title in the West.

The coronation reflected a powerful idea: that the Roman heritage could live on in a new Christian empire of the Franks.

Charlemagne also supported Christian communities in Spain. His campaigns assisted the early Spanish kingdoms in creating the first steps toward the Reconquista, the long process of reclaiming lands under Muslim rule.



4. Raetia in the Frankish World

During this time, Raetia—the region of today’s Bavaria, Swabia, and northern Tyrol—changed profoundly.

Although Rome had vanished, its traces remained:


	Latin names for rivers, towns, and families

	Roman roads, still used for trade and travel

	Christian communities, centred on monasteries

	Roman law traditions, preserved by local leaders



The Franks did not wipe out this Roman heritage; instead, they blended it with their own customs. Over the centuries:


	Latin remained the language of the church and education

	Old High German developed as the everyday spoken language

	Christianity became firmly established

	Local Roman families mixed with Frankish and Alemannic settlers



The result was a rich mixture of languages, names, and traditions — a world that felt both old and new.

The story of this book takes place in that world: a time of pilgrims, merchants, early monasteries, and slow but steady cultural renewal under the protection of the Frankish Empire.
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Einleitung – Die Familie Hartwig in Augsburg um 800 n. Chr. 
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Seit fast 350 Jahren lebt die Familie Hartwig in Augsburg.

For almost 350 years, the Hartwig family has lived in Augsburg.

Die alten römischen Mauern stehen noch, grau und schwer.

The old Roman walls still stand, gray and heavy.

Die alten römischen Straßen sind heute kaputt oder mit Gras überwachsen.

The old Roman streets are now broken or overgrown with grass.

Nur der Priester spricht noch Latein – und selbst er versteht viele Wörter nicht mehr gut.

Only the priest still speaks Latin – and even he no longer understands many words well.

Die Römer sind eine ferne Geschichte.

The Romans are a distant history.

Es ist die Zeit Karls des Großen.

It is the time of Charlemagne.

Augsburg gehört zum Reich, ein Graf verwaltet die Gegend, und ein kleines Kloster steht am Rand der Stadt.

Augsburg belongs to the empire, a count governs the region, and a small monastery stands on the edge of the town.

Handwerker kommen, Wege werden erneuert, und neue Höfe entstehen.

Craftsmen come, paths are renewed, and new farms emerge.

Augsburg ist ruhig, aber lebendig.

Augsburg is calm but lively.

Die Hartwigs sind eine große Familie:

The Hartwigs are a large family:

Der Vater heißt Hartwig, etwa vierzig Jahre alt.

The father is called Hartwig, about forty years old.

Er arbeitet auf einem kleinen Hof innerhalb der Stadt.

He works on a small farm within the town.

Er baut mit Holz, hilft beim Ausbessern von Wegen und liefert manchmal Holz zum Kloster.

He works with wood, helps repair paths, and sometimes delivers wood to the monastery.

Die Mutter heißt Gerlind, etwas jünger als Hartwig.

The mother is called Gerlind, slightly younger than Hartwig.

Sie arbeitet im Haus, spinnt Wolle, webt Tücher und kocht für die Familie.

She works in the house, spins wool, weaves cloth, and cooks for the family.

Die Hartwigs haben fünf Kinder:

The Hartwigs have five children:

Arnulf, der älteste Sohn, fünfzehn Jahre alt.

Arnulf, the oldest son, fifteen years old.

Er arbeitet oft mit dem Vater, trägt Holz, hilft auf dem Feld und bringt Nachrichten zum Kloster.

He often works with his father, carries wood, helps in the field, and delivers messages to the monastery.

Albrun, dreizehn Jahre alt.

Albrun, thirteen years old.

Sie hilft der Mutter, sammelt Kräuter in den Gärten der Stadt und kennt viele Pflanzen.

She helps her mother, collects herbs in the town’s gardens, and knows many plants.

Haimo, der zweite Sohn, zehn Jahre alt.

Haimo, the second son, ten years old.

Er holt Wasser, achtet auf die Ziege und trägt Dinge für die Mutter.

He fetches water, watches over the goat, and carries things for his mother.

Runa, die kleine Tochter, sieben Jahre alt.

Runa, the little daughter, seven years old.

Sie hilft im Haus, sammelt Stöcke und bringt kleine Dinge zum Feuerplatz.

She helps in the house, collects sticks, and brings small things to the fire pit.

Walo, das jüngste Kind, fünf Jahre alt.

Walo, the youngest child, five years old.

Er spielt oft im Hof zwischen Haus, Stall und alter römischer Mauer und bleibt immer in der Nähe der Mutter.

He often plays in the courtyard between the house, the stable, and the old Roman wall, and always stays close to his mother.

Augsburg ist ruhig und hell.

Augsburg is calm and bright.

Man sieht Gärten, kleine Wege, alte Steinreste und Holzwerkstätten.

One sees gardens, small paths, old stone remains, and woodworking shops.

Die Familie kennt die Menschen in der Nähe, den Priester, das Kloster und die kleine Kirche.

The family knows the people nearby, the priest, the monastery, and the small church.

Jeder Tag bringt Arbeit – und manchmal auch etwas Neues.

Each day brings work – and sometimes something new.
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New Paths, New People
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Kapitel 1 – Handwerker kommen in die Stadt

Der Morgen ist hell.

The morning is bright.

Hartwig steht vor dem Haus.

Hartwig stands in front of the house.

Er sieht den Weg entlang.

He looks along the path.

Der Weg ist ruhig, aber Hartwig hört etwas.

The path is quiet, but Hartwig hears something.

Er sagt: „Ich höre Schritte.“

He says, “I hear footsteps.”

Arnulf kommt aus dem Garten.

Arnulf comes out of the garden.

Er sagt: „Ich höre auch etwas.“

He says, “I hear something too.”

Beide sehen nach vorn.

Both look ahead.

Drei Männer kommen langsam den Weg entlang.

Three men are slowly coming along the path.

Sie tragen Holz und kleine Werkzeuge.

They are carrying wood and small tools.

Ihre Kleidung ist einfach.

Their clothing is simple.

Sie sehen müde aus, aber sie gehen weiter.

They look tired, but they keep going.

Hartwig sagt: „Das sind Handwerker.“

Hartwig says, “Those are craftsmen.”

Arnulf nickt.

Arnulf nods.

Die Männer bleiben vor dem Haus stehen.

The men stop in front of the house.

Ein Mann sagt: „Wir kommen aus dem Norden. Wir arbeiten am Weg.“

One man says, “We come from the north. We work on the road.”

Hartwig sagt: „Der Weg ist alt.“

Hartwig says, “The road is old.”

Die Männer gehen ein paar Schritte zum alten römischen Stein.

The men walk a few steps toward the old Roman stone.

Sie sehen den Stein lange an.

They look at the stone for a long time.

Ein anderer Mann sagt: „Wir machen den Weg neu. Wir brauchen Holz.“

Another man says, “We are rebuilding the road. We need wood.”

Hartwig sagt: „Ich habe Holz.“

Hartwig says, “I have wood.”

Arnulf sieht die Werkzeuge der Männer.

Arnulf looks at the men’s tools.

Er sagt: „Ich bringe Wasser.“

He says, “I will bring water.”

Er holt Wasser aus dem Haus und gibt es den Männern.

He gets water from the house and gives it to the men.

Ein Mann trinkt und sagt: „Danke.“

One man drinks and says, “Thank you.”

Gerlind kommt zur Tür.

Gerlind comes to the door.

Sie sieht die Männer.

She sees the men.

Sie sagt: „Ihr arbeitet heute hier?“

She says, “Are you working here today?”

Ein Mann sagt: „Ja. Wir beginnen heute.“

One man says, “Yes. We begin today.”

Hartwig sagt: „Ich helfe euch. Ich hole Holz.“

Hartwig says, “I will help you. I will get wood.”

Arnulf sieht den Weg an.

Arnulf looks at the road.

Er sagt: „Der Tag ist gut.“

He says, “The day is good.”

Die Männer gehen weiter zum Weg.

The men continue toward the road.

Hartwig folgt ihnen.

Hartwig follows them.

Arnulf geht langsam hinterher.

Arnulf walks slowly behind.

Der Tag beginnt mit Arbeit.

The day begins with work.



Zusammenfassung

Drei Handwerker kommen in die Stadt.

Three craftsmen come into the town.

Sie wollen am alten Weg arbeiten.

They want to work on the old road.

Hartwig und Arnulf sprechen mit ihnen und geben Wasser.

Hartwig and Arnulf talk to them and give them water.

Die Männer beginnen ihre Arbeit am Weg.

The men begin their work on the road.



Fragen und Antworten

Frage: Wer kommt den Weg entlang?

Question: Who is coming along the path?

Antwort: Drei Handwerker kommen den Weg entlang.

Answer: Three craftsmen are coming along the path.

Frage: Was tragen die Männer?

Question: What are the men carrying?

Antwort: Die Männer tragen Holz und Werkzeuge.

Answer: The men are carrying wood and tools.

Frage: Was sagt Hartwig?

Question: What does Hartwig say?

Antwort: Hartwig sagt: „Ich helfe euch. Ich hole Holz.“

Answer: Hartwig says, “I will help you. I will get wood.”

Frage: Was bringt Arnulf den Männern?

Question: What does Arnulf bring to the men?

Antwort: Arnulf bringt Wasser.

Answer: Arnulf brings water.

Frage: Was beginnt am Ende des Kapitels?

Question: What begins at the end of the chapter?

Antwort: Die Arbeit am Weg beginnt.

Answer: The work on the road begins.

———
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Kapitel 2 – Der Priester spricht vom Bau

Der Tag ist ruhig.

The day is calm.

Hartwig steht im kleinen Hof und sieht auf das Holz.

Hartwig stands in the small courtyard and looks at the wood.

Gerlind kommt aus dem Haus.

Gerlind comes out of the house.

Sie sagt: „Der Priester kommt heute. Er sagt etwas.“

She says, “The priest is coming today. He says something.”

Arnulf hört es und tritt näher.

Arnulf hears this and steps closer.

Er sagt: „Ich sehe den Priester oft am Weg.“

He says, “I often see the priest by the road.”

Hartwig nickt.

Hartwig nods.

Er sagt: „Er sieht den alten Platz bei der Mauer.“

He says, “He sees the old place by the wall.”

Da kommt der Priester den Weg entlang.

Then the priest comes along the path.

Er geht langsam.

He walks slowly.

Er trägt ein einfaches Gewand.

He wears a simple garment.

Er hebt die Hand und sagt: „Guten Tag.“

He raises his hand and says, “Good day.”

Hartwig sagt: „Willkommen.“

Hartwig says, “Welcome.”

Der Priester sieht den Garten an.

The priest looks at the garden.

Er sagt: „Wir bauen eine Kapelle.“

He says, “We are building a chapel.”

Gerlind sieht ihn überrascht an.

Gerlind looks at him in surprise.

Sie sagt: „Hier? In Augsburg?“

She says, “Here? In Augsburg?”

Der Priester sagt: „Ja. Ein kleiner Bau. Ein guter Platz ist bei der alten Mauer.“

The priest says, “Yes. A small building. A good place is by the old wall.”

Arnulf sieht zur Mauer.

Arnulf looks toward the wall.

Er sagt: „Dort ist viel Gras.“

He says, “There is a lot of grass there.”

Der Priester nickt.

The priest nods.

Er sagt: „Wir brauchen Holz und Steine.“

He says, “We need wood and stones.”

Hartwig sagt: „Ich habe Holz. Ich helfe.“

Hartwig says, “I have wood. I will help.”

Der Priester hebt leicht die Hand.

The priest slightly raises his hand.

Er sagt: „Gut. Der Bau beginnt bald.“

He says, “Good. The construction will begin soon.”

Gerlind steht ruhig da.

Gerlind stands there calmly.

Sie sagt: „Viele Menschen kommen dann zur Kapelle.“

She says, “Many people will then come to the chapel.”

Der Priester sagt: „Ja. Die Menschen brauchen einen stillen Ort.“

The priest says, “Yes. People need a quiet place.”

Hartwig zeigt auf sein Holz.

Hartwig points to his wood.

Er sagt: „Ich bringe morgen Holz zum Platz.“

He says, “I will bring wood to the site tomorrow.”

Der Priester sagt: „Danke.“

The priest says, “Thank you.”

Dann geht er langsam zurück zum Weg.

Then he slowly goes back to the path.

Die Familie steht still.

The family stands still.

Arnulf sagt: „Eine Kapelle... das ist neu.“

Arnulf says, “A chapel... that is new.”

Hartwig sagt: „Ja. Wir arbeiten dort.“

Hartwig says, “Yes. We will work there.”



Zusammenfassung

Der Priester kommt zur Familie.

The priest comes to the family.

Er kündigt eine neue Kapelle bei der alten Mauer an.

He announces a new chapel by the old wall.

Hartwig sagt, dass er Holz bringt und hilft.

Hartwig says that he will bring wood and help.

Die Familie hört ruhig zu.

The family listens calmly.



Fragen und Antworten

Frage: Wer kommt den Weg entlang?

Question: Who comes along the path?

Antwort: Der Priester kommt den Weg entlang.

Answer: The priest comes along the path.

Frage: Was kündigt der Priester an?

Question: What does the priest announce?

Antwort: Er kündigt den Bau einer Kapelle an.

Answer: He announces the construction of a chapel.

Frage: Was sagt Hartwig?

Question: What does Hartwig say?

Antwort: Hartwig sagt, dass er Holz bringt und hilft.

Answer: Hartwig says that he will bring wood and help.

Frage: Wo soll die Kapelle stehen?

Question: Where is the chapel supposed to stand?

Antwort: Die Kapelle soll bei der alten Mauer stehen.

Answer: The chapel is supposed to stand by the old wall.

Frage: Wie reagiert die Familie?

Question: How does the family react?

Antwort: Die Familie hört ruhig zu.

Answer: The family listens calmly.

———
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Kapitel 3 – Hartwig bringt das erste Holz

Der Morgen ist hell.

The morning is bright.

Hartwig steht vor dem Haus und sieht auf den Holzstapel.

Hartwig stands in front of the house and looks at the pile of wood.

Er sagt: „Heute bringe ich Holz zum Platz.“

He says, “Today I will take wood to the site.”

Gerlind nickt.

Gerlind nods.

Sie sagt: „Der Priester wartet.“

She says, “The priest is waiting.”

Arnulf kommt aus dem Garten.

Arnulf comes out of the garden.

Er sagt: „Ich helfe dir.“

He says, “I will help you.”

Hartwig legt zwei lange Stücke Holz auf den Boden.

Hartwig places two long pieces of wood on the ground.

Er sagt: „Wir tragen sie zusammen.“

He says, “We will carry them together.”

Arnulf hebt ein Ende, Hartwig hebt das andere Ende.

Arnulf lifts one end, Hartwig lifts the other end.

Langsam gehen sie den Weg entlang.

Slowly they walk along the path.

Der Weg ist ruhig.

The path is quiet.

Links steht Gras, rechts liegen alte Steine.

On the left there is grass, on the right old stones lie.

Arnulf sagt: „Das Holz ist schwer.“

Arnulf says, “The wood is heavy.”

Hartwig sagt: „Ja. Aber es ist gut.“

Hartwig says, “Yes. But it is good.”

Sie kommen zur alten Mauer.

They come to the old wall.

Dort steht der Priester.

The priest is standing there.

Er sieht die beiden und sagt: „Ihr bringt Holz.“

He sees the two of them and says, “You are bringing wood.”

Hartwig sagt: „Ja. Das ist das erste Holz.“

Hartwig says, “Yes. This is the first wood.”

Der Priester zeigt auf eine kleine Stelle am Boden.

The priest points to a small spot on the ground.

Er sagt: „Hier legen wir es hin.“

He says, “Here we will put it.”

Hartwig und Arnulf legen die Holzstücke vorsichtig ab.

Hartwig and Arnulf carefully put down the pieces of wood.

Arnulf atmet tief.

Arnulf takes a deep breath.

Er sagt: „Ich hole noch ein Stück.“

He says, “I will get another piece.”

Der Priester sagt: „Danke. Wir brauchen viel.“

The priest says, “Thank you. We need a lot.”

Hartwig sieht sich um.

Hartwig looks around.

Er sagt: „Hier ist ein guter Platz. Die Kapelle kann hier stehen.“

He says, “This is a good place. The chapel can stand here.”

Der Priester nickt.

The priest nods.

Er sagt: „Ja. Die Menschen sehen sie gut vom Weg.“

He says, “Yes. People can see it well from the road.”

Arnulf geht zurück zum Haus.

Arnulf goes back to the house.

Hartwig folgt ihm.

Hartwig follows him.

Er sagt: „Wir bringen heute viel Holz.“

He says, “We are bringing a lot of wood today.”

Arnulf sagt: „Der Tag ist lang.“

Arnulf says, “The day is long.”



Zusammenfassung

Hartwig und Arnulf tragen die ersten Holzstücke zur alten Mauer.

Hartwig and Arnulf carry the first pieces of wood to the old wall.

Der Priester wartet dort.

The priest is waiting there.

Sie legen das Holz für den Kapellenbau ab.

They put down the wood for the chapel construction.

Hartwig sagt, dass sie heute viel Holz bringen.

Hartwig says that they are bringing a lot of wood today.



Fragen und Antworten

Frage: Wohin bringt Hartwig das Holz?

Question: Where does Hartwig take the wood?

Antwort: Hartwig bringt das Holz zur alten Mauer.

Answer: Hartwig takes the wood to the old wall.

Frage: Wer hilft Hartwig?

Question: Who helps Hartwig?

Antwort: Arnulf hilft Hartwig.

Answer: Arnulf helps Hartwig.

Frage: Was sagt der Priester?

Question: What does the priest say?

Antwort: Der Priester sagt, dass sie viel Holz brauchen.

Answer: The priest says that they need a lot of wood.

Frage: Wo legen sie das Holz ab?

Question: Where do they put down the wood?

Antwort: Sie legen das Holz an einer kleinen Stelle bei der Mauer ab.

Answer: They put the wood down at a small spot by the wall.

Frage: Was sagt Hartwig über den Platz?

Question: What does Hartwig say about the place?

Antwort: Er sagt, dass die Kapelle dort gut stehen kann.

Answer: He says that the chapel can stand there well.

———
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Kapitel 4 – Etwas Merkwürdiges am alten Weg

Der Tag ist ruhig.

The day is calm.

Arnulf geht allein den alten Weg entlang.

Arnulf walks alone along the old path.

Er trägt ein kleines Stück Holz in der Hand.

He carries a small piece of wood in his hand.

Hartwig sagt oft: „Sieh gut auf den Weg.“

Hartwig often says, “Look carefully at the path.”

Arnulf macht das.

Arnulf does that.

Der alte Weg ist weich und still.

The old path is soft and quiet.

Links liegt Gras, rechts liegen kleine Steine.

On the left there is grass, on the right there are small stones.

Arnulf sieht nach unten.

Arnulf looks down.

Er sagt leise: „Hier ist nichts... nur Steine.“

He says quietly, “There is nothing here... just stones.”

Dann bleibt er stehen.

Then he stops.

Er sieht eine dunkle Stelle am Boden.

He sees a dark spot on the ground.

Sie ist klein, aber nicht wie Gras oder Stein.

It is small, but not like grass or stone.

Arnulf geht näher.

Arnulf goes closer.

Er sagt: „Was ist das?“

He says, “What is that?”

Die Stelle ist rund und leicht offen.

The spot is round and slightly open.

Arnulf berührt sie vorsichtig.

Arnulf touches it carefully.

Er zieht ein kleines Stück Stoff heraus.

He pulls out a small piece of fabric.

Der Stoff ist grau und ein wenig nass.

The fabric is gray and a little wet.

Arnulf sagt: „Ein Stoff? Warum liegt er hier?“

Arnulf says, “A piece of fabric? Why is it lying here?”

Er sieht sich um.

He looks around.

Kein Mensch ist am Weg.

No person is on the path.

Kein Tier ist in der Nähe.

No animal is nearby.

Arnulf dreht den Stoff in der Hand.

Arnulf turns the fabric in his hand.

Er sagt: „Der Stoff ist nicht alt. Er ist neu.“

He says, “The fabric is not old. It is new.”

Er steckt das Stück Stoff in seine Tasche.

He puts the piece of fabric into his pocket.

Dann geht er langsam zurück.

Then he slowly goes back.

Auf dem Weg sagt er: „Jemand war hier.“

On the way he says, “Someone was here.”

Am Haus wartet Hartwig.

At the house Hartwig is waiting.

Er fragt: „Arnulf, was hast du?“

He asks, “Arnulf, what do you have?”

Arnulf zeigt ihm das Stück Stoff.

Arnulf shows him the piece of fabric.

OEBPS/d2d_images/chapter_title_above.png





OEBPS/d2d_images/chapter_title_corner_decoration_left.png





OEBPS/d2d_images/cover.jpg
Learn German with
the Augsburg Saga

A1.2 Interlinear German—English Reader

New Paths, New People

Brian Smith





OEBPS/d2d_images/chapter_title_corner_decoration_right.png





OEBPS/d2d_images/chapter_title_below.png





OEBPS/d2d_images/scene_break.png





